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‘Joseph J. Palackal

Qambel Maran: Syriac Chants from South India

Track 1. Awiin d’wasmayya (Our Father in heaven) m«;,::; - sl

U'al ar'a $lamma w'sawra thawa lawnaynasa
b’kolendan ’almin amén awiin d’wasmayya.

Netganda$ $mak téte malkutak qandis gandis
gandisat awitin d’wasmayya.

Damlén $mayya w'ar’a rambit siwhak
ré w’nasa qayén lak gandis qandis
qandisat awtin d'wasmayya.

Netqandas émak téte malkutak w’nehwe
sewyanak aykanna d'wasmayya ap bara
Haw lan lahma d'sungdnan yawmana waswoq lan.

Hawbayn wahthahayn aykanna d’ap hanan
$waqgn I'hayyawayn,

W'la tayelayn I'nesyona ella passan min bisa.

Methol d’dilak yi malkiita whayla w'tesbohta
I’alam almin ameén.

Suwha l'awa w'lawra walritha d'qudsa.

Min alam wadamma 1'alam amén w’ amén,
awin d'wasmayya.

Netqandas $émak téte malkutak gandis gandis
gandisat awtin d'wasmayya.

Damlén émayya war’a rambiit siwhak
iré w'nasa gayen lak qandi$ qandi$ gandisat.

N'salle §lamma amman.

And on earth peace and good hope to men

Always and for ever, amen,
Our Father who art in heaven.

Hallowed be thy name, thy kingdom come.
Holy, holy, thou art holy, our Father who art in heaven.



Heaven and earth are filled with the greatness of thy glory.
Angels and men cry to thee, “holy, holy, thou art holy;”
Our Father who art in heaven. :

Hallowed be thy name, thy kKingdom come,
Thy will be done also on earth as it is in heaven.
Give us today the bread we need.

Pardon us our debts and sins

As we have pardoned our debtors.

Do not allow us to enter into temptation

But deliver us from the wicked one.

For thine is the kingdom, power

And glory for ever, amen.

Praise to the Father, the Son, and the Holy Spirit.

From eon unto eon, amen, amen,
Our Father who art in heaven.

Hallowed be thy name, thy kingdom come,
Holy, holy, thou art holy, our Father who art in heaven.

Heaven and earth are filled with the greatness
Of thy glory; angels and men cry out to thee
“Holy, holy, thou art holy.”

Let us pray, peace be with us.
Track 2. Hallel hallel (Praise, praise) cﬁ_\C‘l Gl—&c‘n
Taw n'sambah 1'marya.

Hallel hallel hallel 7e
B'mawladé d'malka m'siha

W'nezmar l'alahan paroga.
N'gandem appaw b'tawdita.
W'bazmirata n'Sab’hiw.

Methol d'alaha wi ramba marya.
Malka d'ramb al kolhdn alahé.

Itya digaw min alam.
D’widaw ennén $atsé d’ar’a w’rawma d’tire.

Dilé wii yamma w’hii awde.
Yambiéta yidaw g’wal.



Taw newrok w’nesgod Ie.
Wanwarkiw I’'marya d’awdan.

Hallel hallel hallel me.
B'mawlade d'malka m'sha.

Methol d’hiiya alahan.

Wahnan amma dilé w’ana d’maryIte.
Yawmand en b’galé teSm’an.

La t’qason lembawatkon I’'margazute.
$uwha I’awa w’lawra walruha d’qudsa.
Min dlam wadmma I’dlam ameén w’amen.

Come let us praise the Lord.

Angels, sing hallelujah, hallelujah, hallelujah
At the birth of Christ the King. -

And let us sing to our Lord, the redeemer.
Let us go before him with thanksgiving.
And with psalms let us praise him.
Because, the Lord is our great God.

He is king, who is greater than all gods.

The Being who is from eternity.

In his hands are the foundations of the earth.
The sea is his, he created it.

He formed the land with his hands.

Come let us kneel and adore him.

Let us bless the Lord who made us.

Angels, sing hallelujah, hallelujah, hallelujah
At the birth of Christ the King.

Because, he is our God.

We are his people and the sheep of his fold.
Today, if you will hear his voice,

Do not harden your hearts to enrage him.

Glory be to the Father, the Son, and the Holy Spirit.
From eon unto eon, amen, amen.

Track, 1§ maran méih (Lord Jesus Christ) biazs (B3 Saxh

Nuhra d'nah I'zandigé
W'latrBay lemba haduga.



166 maran m'siha

D'nah lan min umba dawiy
Eta wapqan min hesoka
Wan'har lan b'nuhré gayya.

Yimmamma d'nah al b'naynasa
Wiiraq $ulthang d'hesoka
Nuhra d'nah lan min nuhré
Wan'har aynayn hesokata.

Suwhé adnah b'gaw tewel
Wan'har lathomé tahtaye
D'ek mawta waraq hesoka
Wettambar tar'@ dasyol.

Wan’har 1'kolhén beryata
D'min qdim hesokan way

Qam mité sakway apra
W'sambah dahwa 1'hon purgana.

Awad purgand w'yaw lan hayye
Wetalli I'was awilly I'rauma
Witiw até b'Suwhé ramba
W'manhar ayne d'kol d'zakkiw I€.

Malkan até b’$whé ramba
Nanhar §ragayn w’nepoq 1'ur’é
W’ nehde bé ak dahdi ban
Wamhande lan b’nuhré gayya.

Suwha nasseq I’'rambuté
W’kollan nawde ’awuy rama
Dasgiw rahmaw w’$alhe sédayn
Wawad lan sawrd w’ purgana.

Yawmeé danah min selya
W’napgin 'ur’ qandisaw.

W manhrin lampédayhon

K61 damal walyiw wetthayyaw.

Hadén malake w’irai smayya
B’$uwha d’kéné wadzandiqé
W’saymin klile b’résayhon
Wak’ad m’yambwin wamhallin.



Ahay qum wetthayyaw
D’nawde I’malkan walparogan
D’até b’suwhé wamhande lan
B’nuhré gayya d’bét malkuta.

A light has shone to the just
And gladness to the upright of heart.

Jesus our Lord has come forth

From the bosom of his Father.

He came and brought us out of darkness,
And enlightened us by his glorious light.

Daylight has shone over men,

Power of darkness has fled,

A light has dawned on us from his light,
And enlightened our dark eyes.

He made his glory shine on the universe
And enlightened the lower depths.
Death was put out and darkness fled
And the doors of limbo were broken.

He illumined the whole creation
that was in darkness.
The dead and those lying in the dust
rose up and sang praises
Because they received redemption.

He effected redemption and gave us life

He was raised to his Father in heaven.

And again he will come with great glory,

And enlighten the eyes of all who awaited him.

Our king will come with great glory

Let us kindle our lamps and go to greet him.
Let us receive him with joy, as he did with us,
And he will gladden us in his brilliant light.

Let us offer praise to him who is great,

And let us all thank his exalted Father,
Who is full of mercy and has sent him to us,
And offered us hope and redemption.

His day will dawn all of a sudden,
And his saints will go to receive him;



And all who labor diligently and are ready
Will kindle their lamps.

The Angels and watchers of heaven

Will rejoice at the glory of the just and the upright,
And will place crowns on their heads,

And together they will chant praises.

Get up, my brothers, and be ready

To praise our King and our Redeemer,
Who comes in his glory and will gladden us
With his glorious light of the Kingdom.

Track 4. Marya kolhon hawbay (Lord, all my faults) acha 135
E tkarkin w'hadrin.

Marya,

Kolhdn hawbay qam min Selya
L'mawbaditan min menyand dagzara
Wlayt paroga d'neproq hayyay
Ella en at thawa d'arpi puqdanayk
Laku qaré na hiis al hiabal

W'poq bawata d’ampidig
B'thaybitak mar efgawlét

La tarpén biday bisa

$woq hawbay ayk dam'adat
W'hassa kolhén sakalwat

O hannana haen kol

Brikd y1 metitak dalwatan

Maran hiis alayn.

Nesglim thizré slamma 1 'ammak.

$lamma w'sayna nesge 1'ammak
Sayne d’alma m'siha defa I'purganan
7rd awylita bawneh d'gdta
D'nehwon zamrin am Té Suwha lasmak
Qayyem kahng, w'sayyen malke
W'wathel qrawé min saupé dara
Whnathar 1'kensa d'sagodayk

D'laki garén b'kolendan

Was'or mar’é b'thaybugak

W’ahlem krihé bahnanak

Wawseth 1da d'ud'rané

['kolhon aylén d'allisin



Maran hiis alayn.
They went around and surrounded me.

Lord,
All my sins got up all of a sudden

To destroy me from the number of thy flock.
There is no redeemer to save my life but thou, O Good One
Whose commandments | neglected. | cry to you,
Have pity on me who is lost.

O Lord, | have taken shelter in thy grace

Do not leave me in the hands of the wicked.
Pardon my sins as thou art accustomed to do,
O Merciful One, who has pity on all;

Blessed is thy coming to us.

O Lord, have mercy on us.

The mountains shall carry peace to thy people.

May peace and prosperity increase for thy people,

O Peace of the world, Christ who came to redeem us,
Sow unity among the children of the Church

So that they may sing praise to thy name with the angels;
Set up priests and reconcile kings.

Make wars cease from the ends of the earth,

And protect the assembly of thy adorers,

Who cry to thee always.

Visit the sick by thy grace, -

Give health to the weak by thy mercy,

Extend the hand of thy help to all who are oppressed.
O Lord, have mercy on us.

Track 5. B’endan sapra (In the moming) 139 5 -\:_\_"'
Marya b'sapra tesma qal.
B'endan sapra d'metpathin
Tar’ay rawma laslota
Qambel maran bawutan
W'panna b'rahmaik $élatan
Wawed sawrd w'purgana
L'nawsata damsakkyan lak.

Wawsaprd etthayyaw weth ze 1ak.

Sapré d'maran mathi 1€



W'min $€l danah pardgan
Walkéné yahew ag'ra
Thiiwaw layna d’etkassar
Waplah b'karm& damsiha
Wansaw ag'rté malyayit.

Suwha ’awd w'lawra walriha d’qudsa.

B'endan sapra suwha lak
Min ellayé w'tahtaye

Bra d'yateéw min yammina
Dalqal qarna mettyirin
Sawe alaymé w'yallidé
Daltesbohték brit ennon.

Min dlam wadamma 1'alam amen w’amén.

Thiiwaw layna dettangar
Ak tegurtak O awun
W'kannes$ ufra ruhana
Wamla elpé kol thiwin
Watras wan'paq lalména
1> wet wada d'kolhon kéné.

Némmar kollé amma amén w'amén.

Maran tete malkutak
W'nehwe b'ar’a sewyanak
Akma ditaw basmayya
Haw lan lahma d'sunqanan
W’la tayelayn I'nesyona
Ella passan min bisa.

O Lord, in the morning thou shalt hear my voice.

In the morning when the doors of heaven
Are opened to hear our prayer

Receive, O Lord, our supplication,

And answer our petitions in thy mercy,
And bestow hope and redemption

To people who are waiting for thee.

And in the morning | will prepare myself and appear before thee.

The dawn of the Lord has come near
And the redeemer will shine forth,



And give reward to the just.
Blessed is the one who has worked
Diligently in the vineyard of Christ,
He will receive full wages.

Praise to the Father, the Son, and the Holy Spirit.

Praise to thee in the morning hour

From those in heaven and on earth,

To the Son who sits at the right side [of the Father].
At the voice of the trumpet, old men,

The youth, and children will wake up

Because thou created them for thy glory.

From eon unto eon, amen, amen.

O our Father, blessed is the one
Who has conducted himself like thee,
And gathered heavenly riches,

And filled the ship with all good things,
And has directly come to the port,
To the meeting place of all the just.

Let all people say amen, amen.

O Lord, let thy reign come,

May thy will be done on the earth

As it is in heaven.

Give us the bread we need,

And do not allow us to enter into temptation,
But deliver us from the wicked one.

Track 6. Esthappands (Stephen) &= Gd Loy
Duk’rana l'alam nehwe l'zandiga.

Esthappands urha d'ras

Waw'eqwaté rdaw sahdé

W'amme d'hatna metbasmin

Bagnon nuhra d'la mestre.

Wimin themba b1$3 14 nedhal.

Esthappanos kad esr'gem
Ziwa d'maré b'rawma h'za
Walruh qudsa kad gadla



Klila I''éy$a damhaymne.
Hayyé salak w'yawt &

Esthappands rahmé §’el

[ 'amma daqrew largumy®e
Hassa maran waswoq 1’hon
La gér yadin man awdin.

Min ammad d’la m’rahman.

Esthappands kad etqthal
Al gatholaw rahme §’el
Badmiit maré kad ezd’qep
Min yudaye thalomme.
Let there be commemoration

For the just for ever.

Stephen paved the way
And the martyrs followed.
And with the bridegroom they enjoy

In the luminous, indestructible bedchamber.

He shall not fear bad news.

Stephen, while being stoned,

Saw the splendor of the Lord in heaven,
And the Holy Spirit preparing a crown
For the head of the faithful one.

He prayed for life, and thou gave it to him.

Stephen prayed for mercy

For the people who came to stone him:

“O Lord, pardon and forgive them

For they do not know what they are doing.”

In spite of the merciless people.

Stephen, when he was being tortured
Pleaded for mercy for his murderers,
Like his Lord while being crucified

By the wicked Jews.
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Track 7. Brik hannana (Blessed is the merciful one) 2-1-14« Q-:‘:-“-

Brik hannana dawthaybuté
Parnes hayain banwiyuta.
B'aina d'ruha h’za ésaya
1’yalda t'miha dawiilita.
D'la zuwaga yeldat maryam

L'ammanuél 1aha melta.

D'menna gawlé ruha d'qudsa
L’pagré dakya akma dak{iw.

Wahwa m’hayda b'nawsé z'hita
B'thawhi d'bathné lagnom mela.

Bahdayutd d'la mefparsa
Wagnomayta bad'miriia.

Dan’mallé bé kolhén dilé
1'purgan gawa ak daspar B
B'yom subaré sab’hiiy 1re

B'hulalayhon b'rawma dalel.

Blessed is the Merciful One
Who, by his grace, provided our lives with prophecy.

Through the eyes of the spirit Isaiah saw
The wonderful child of the virgin.

Mary brought forth Emmanuel,
God, the Word, without sexual intercourse.

The Holy Spirit formed in her
A pure body, as it is written.

At the moment of conception of the person of the Word,
It was united with the glorious soul.

In inseparable personal union,
Miraculously.

So as to fulfill by it all that was his
For the redemption of all, according to his pleasure.



On the day of the annunciation, the angels
Sang praise to him with their hallelujahs in heaven above.

Track 8. Etpan al siota (Tumn to the prayer) mc_\ ¢ _&54 YS &L

Etpan al s16ta d'awdayk parogan
W'gambel bawii{an w'panna $élatan.

Datii bét gawsa w'sawra damhile
Bud’ranayk nezke I'sena{e d'wisa.

D'ha sale kolsa pahé 1'nawsatan
W'sawe nakola dankatman b'awlé.

$andar mar haylik wan'passeq neswaw
D’l1a n’stidan w'neppel b'hawia dahthita.

Hayla d'thaybutak n'hayyel m’hilatan
W'neépar bawadayn q’damayk hannana.

Aswan d'nezmar lak b'yawma d'metitak
4{iwha d’1a pathar 'alam almin amen.

O Redeemer, turn to thy servants’ supplications,
And receive our petition and answer our prayers.

For thou art the shelter and hope of the weak,
By thy help we shall conquer the machinations of the devil.

For, behold, he always sets nets for our souls
And the deceiver desires to corrupt us by his iniquity.

O Lord, send thy power and break his snares,
Lest he should catch us and we should fall in the abyss of sin.

Let the power of thy grace strengthen us who are weak,
And may we please thee by our deeds, O Merciful One.

Make us worthy to sing unceasing praise to thee
On the day of thy coming, forever and ever, amen.

Track 9. Taw n’yaqar (Come, let us honor) :.v:..._: &

Aylén d'qaymin b'bayié dmarya
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Taw n'yaqar kollan bahpithata ’yom dukrana
daw'tultd kalte dam’siha.
D'wagona d'zandiqiita seprag I'marya
wezdahyat b'amlé damyatriifa.
Aykan negddl neshané dazhita dahwat lamsiha.
Aykan némar qulase damyatarta malyat thawe.
Aykan netne dubaré damqasmasta b'haymanuta.
Aykan némar tasi{a dramat bazna d'makkikuta.
Aykan negte al thiiwé d'yarta nawsa bagnon hayye.
Aykan némar al $arba d’ram dubara min kol rawmin.
Aykan n'qalles nakputé dat{a d'kita dakyat min kol
S15ta t'nathar nawsatan min nekyane
w'saqiwlé, adamma 1'alam.

Those who stand in the house of the Lord.

Come let us diligently honor the day of memory
Of the Blessed Virgin, the bride of Christ,
Who pleased the Lord by striving for holiness.
She became glorious by hard labor for virtue.
How can we describe the illustrious deeds

Of the noble woman who loved Christ?

How shall we narrate the praises

Of the great woman adorned with faith? -

How can we delineate the story of the woman
Who is exalted in the way of humility?

How can we recount the blessedness

Of the one who inherited the chamber of life?
How can we speak of her story

Whose life is above all heights?

How can we praise the modesty

Of the most pure and holy Virgin?

Let her prayer guard our souls

From the deceits and confrontations forever.

Track 10. Sliwa dahwa lan (The Cross that became for us) \—\ 3’-":-‘*"1:'*: f-"—AS
W'wé u nehde lemban.

Sliwa dahwa lan ellag thawatd

W’we u etharar gensan mayota

Hu mar nehwe lan $Gra hassina

W'wé nezkéy 1'wisa w'kolhén sen’ate.

D'wasmé gandisa sambaran.
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Siiwa dahwa lan ....

Let our hearts rejoice only in him.

The Cross which has become the cause of good things,
And by which our mortal race was freed,

Let it be for us a strong fortress by which

We will conquer the devil and all his devices.

Because we have put our hope in his holy name.

The Cross which .....

Track 11. O dezdamman Inja (O you who are invited) eﬂﬂ%"-

O d'ezdamman b'remza ramba 1ahlol hayye
D'mestit malka dasmayyané w'dar'anaye.

B'hor b’nir swartd wamrdq b'qure alahaye
W'min reyankon kol husabé almanaye.

Gaza d'thiwé pathé marya q’dam ba’aye
W’emmar dtaw §’thar hawbaykon O hathayg.

Dakkaw lemba wethappak lam badmit thlaye
D'tehwon yarté d'malkiif rawma ap baytaye.

O you who are invited by a great gesture
To the marriage feast of the living,
To the banquet of the heavenly and earthly beings.

Examine by the light of the gospel,
And cleanse by the divine fire,
And purify your way of thinking worldly thoughts.

The Lord has opened for those

Who seek him a treasure of blessings, and has said:
O sinners, come and take away the deed of your sins.
Purify your heart, become again like children,

So that you may inherit the heavenly kingdom,

And be of its household.

Track 12. K’tawa ramba (The great book) ‘:‘3 ;_:m

Dawrés k'tawé ktiw alay (2).

> &
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15

K'tawa ramba daswarte d'malka m’siha pardogan

arba sapré d'tedmurta
B'hél ruhd ¢’ wa sep’rayhon; matai lamhaymne d'wayhud
W markos I'hanon dawromé w’luga lawnay agewthos
W'Yohannan 1'appessayé; w'hasa barbapenyata
B'seprayhon ha methangén kad masqin Suwha
L'haylak ramba marya.

L'mebwad sewyanak alaha s 'wef
K'tawa ramba ....
In the beginning of the books it is written about me.

Holy book of glad news of the redeemer Christ the king,

Wrote those who were inspired;

Matthew for the believers among the Jews,

And Mark did it for those in Rome, Luke wrote for the Egyptians,
And John for the Church of Ephesians.

Lord, all people read this book

And meditate on thy word, proclaiming

Thy great glory and praising thee all over the world.

O God, | was pleased to do thy will.
Holy book of glad news .....

Track 13. $lam lek maryam (Hail Mary) bt ool

$1am lek maryam dahwayt emma bawtulutek
L'haw gambara damlén menné Smayya w'ar'a.

$lam 18k maryam dahwayt emma bawfulutek
I'haw atiqd daqdam Sems$a $meé aw wa. Amén.

$1am 16k maryam dahwayt emma bawtulutek
L'haw gawola dagwal adam min adamta

$1am lek maryam dahwayt emma bawjulutek
L'haw sayyara d'sard 1'hawa w'yamba 1'adam. Amén.

$uwha lak mar dadnaht menna wahwayt nasa
Batrén kyanin ap sewyanin g’nayt b'’had ¢’nomma

Tawdita lak wlawik ammak walruh qudsa



Tlata q’nommé had alaha dla pulaga
Haéa wawkolzwan wal'dlam almin. Amén

Hail to you Mary, who in your virginity
Became mother to the Great One,
Who fills the heaven and earth.

Hail to you Mary, who in your virginity
Became mother of the Ancient One,
Whose name existed before the sun, amen.

Hail to you Mary, who in your virginity
Became mother to the Creator,
Who formed Adam from the dust.

Hail to you Mary, who in your virginity
Became mother to the Great Artist,
Who formed Eve and gave her to Adam, amen.

Praise to thee my Lord, who was born from her
And became man, gained two natures,
And two wills in one person.

Thanks to thee and to thy Father,

And to the Holy Spirit with thee,

Three persons, one God, without doubt
Now and for ever, amen.

Track 14. Qambel maran (Receive O Lord) \D-i@ Adn |

Qambel maran han qurbana 1'el basmayya
d'qarew awdak b’haymanufa w'lemba dakya.

Ak qurbané d’awahata kéné g'wayya noh
w'awraham w’ishaq w'yaqow w'yawsep dakya.

Ak qurband d'qarew §lihé b’gaw ellitd nedl
q’damayk w'nehwe m'qabla 1'wet malkuta.

Receive, O Lord, this offering,
Which thy servant offers with faith
And a pure heart, into the heaven above.

Like the offering of the patriarchs, Noah,
Abraham, Isaac, Jacob, and the chaste Joseph.

16



Like the offering which the apostles offered
In the cenacle, let it enter before thee,
And let it be acceptable in thy kingdom.

Track 15, La tekre lak (Dom'tbesomy) & 232 18

13 tekre lak kyana dawli b'mayotufa
W'l tetpallag al hudata d'pag’ra wnawsa.

Qtim suf galé damsab'rin 13k al nithama
Waqni sawra dhawe sawra I'maydtuta.

$ma lan'wiya d'qiyé b'ruha I'garmé mie
W makrez qalé s warta hadta bet mayote.

$ma kad qaye ak $ippora sed Satiqe
Wamkanne$ 1& I'kollé pagra 1'wat hudata.

Had hidata akrez qalé I'pagra w'nawsa
Wasql enndn ks purgana d'hayat mite.

St tiw qalé damhadiana d'mayotuta
Damhawé 1& ak dawsew’a I’hudat nasa.

Don't be sorry, O nature, which has grown old
By mortality, nor doubt the rejuvenation
of the body and soul.

Rise up and hear the voice that announces to you
The resurrection, and trust
That there is hope for mortal beings.

Hear the prophet crying out to the dead bones
Prompted by the Holy Spirit,
Preaching new good tidings among the mortals.

Hear him calling like a trumpet to the silent
And gathers the whole body to rejuvenation.

Renewal he preaches by his voice to body and soul
Makes them drink of the cup of redemption of the life of the dead.

Again hear the voice of the renewer of mortal beings,
Which points to the rejuvenation of human beings.

& 4



Track 16. Layki &zal min ruhak (Where shall I go from your Spirit?) {;-:i?'?-

Layka &al min ruhak.

Layka méran neroq mennak
W'ayna aira netthée min qudmayk
$mayya kursyak w’ar’a kuwsak
B’yamma urhak w’bagyol $ulthanak
Enhu mar d’harté d'alma mathyat 1a
B'rahmé nehwé §alamma.

At yada at mawtaw wamqam.

Yadat O mar d'sangi awlan
W’yadinan mar sagyiyin rahmayk
Enhu d’rahmayk 13 n’pisiinak
K’war dén sapnan methol bisatan
13 mar 1a mar 13 tarpé ban idayya
D'pagrak wadmak awkeltan.

G waltan w'samt a’lay idak.

B’rasit braytan, wawthaybusak
Qraytin basmak w'salma ditutak
W13 netdangal $tuday mellayk
Bellat awlan dastran tuganak
Ella mar a$pa rahmayk al kollan
Ak damada yi thaybusak.

Bas malka b'suwha gamat.

Damya edta l'yawna swarfa
Dawnat qenna al madbah qudsa
Wagzam alé hewya litha
D'néqor qennd w'nawbed paruge
1.4 mar 13 mar 13 tarpe ba idayya
D'wadmak hayya ezdawnat.

Where could | escape from thee?

Where, O Lord, shall | flee from thee?

Where shall | hide from thy face?

Heaven is thy throne and the earth thy footstool;
Sea is thy way, and limbo thou rule!

If the world is facing its end,

Let me be in thy great mercy.
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Thou knowest my sitting and standing.

Thou knowest, O Lord, that many are our sins
But we know that thy mercy is great.

If thy mercy will not intercede with thee
Perhaps we would perish because of our evils;
My Lord, my Lord, do not reject us

Whom thou hast fed with thy body and blood.

Thou hast formed us and placed thy hands on us.

In the beginning thou created us in the image of thy Godhead,
And by thy grace called us by thy name;
Let not the words of thy promise be made void
because of our iniquities
That demolished thy setting;
But Lord, shed thy mercy on us all
As thy grace is accustomed to do.

The king's daughter stood up in glory.

The Church resembles a young dove,

Which built its nest in the holy sanctuary.

The cursed serpent was jealous of her,

8o as to take out her nest and destroy her young ones.
My Lord, my lord, do not take away thy hands from her,
Who was bought by thy living blood.

Track 17. B’had min yawmin (On one of the days) H::a_\ = 2

B'had min yawmin kad awar wet
Al bét’ anyd wahzef tamman marta W’ maryam
Kad bakyan way.

Bakyan way gér bekya h'niga
Marirayit ak sirénis dawgaw yamme
W’ nahrawata.

Nahman way gér badmit yawna
Al parligé wak haw gawra dasqil menné
Bar saybute.

On a certain day, when | was passing
Through Bethany, | saw Martha and Mary weeping.



They were weeping bitterly
A mournful lamentation,
Like sirens in the seas and rivers.

For they were moaning like a dove over its young ones
And like that man from whom the son
Of his old age was taken away.

Track 18. Etta pts 1k (Farewell, O church) u-’>—\ axas 1&9%

Etta pas 1ek baslamma az€lna Ii
wamorayk b'zandiqiita sallaw alay.

Ahay whawray w”hambiway w’wdity 1'dukran
d'perset menkon wal'alam sallaw alay.

O Church, farewell to you and to those
Who live in you in justice, for | am going,
Please pray for me.

O my brethren, my companions, my beloved ones,
Remember me, for | have parted from you forever,
Please pray for me.

Track 19. Quryelayson (Lord have mercy) \é.c::_\:._f.'n ax
Quryélayson, kristhélayson

M'$iha émaayn m'Sihd, qambel bawiitan
Alaha awa d’wsmayya, etraham alayn
Alaha b’ra parogé d'alma, etraham alayn
Alaha ruhd d'qud'sa, etraham alayn
Tlitayuta gandista had alahd, efraham alayn
Etraham (2), etraham alayn.

Qandi$ta martd maryam, appis h’lapayn
Qandista yaldat alaha, appis h’lapayn
Qandista b'talat b'talata, appis h’lapayn
Appis h’1a (2), appis h’lapayn

Malkta d'wardya qandista, appis h’lapayn
Malkta daslama, appis h’'lapayn

Malkta yaytt karm'la, appis h’lapayn
Appis h’13 (2), appis h’lapayn

Emré d’alaha haw d'saqel hathi{e dalma hassa lan maran.

20



Emre d’alaha haw d'$aqél hathité d'alma ani lan maran.
Emré d’alaha haw d'saqél hathite d'alma etraham alayn.

Lord have mercy
Christ have mercy

Christ hear us, Christ receive our prayer.

God the Father in heaven, have mercy on us.

God the Son, redeemer of the world, have mercy on us.
God the Holy Spirit, have mercy on us.

Holy Trinity, one God, have mercy on us.

Have mercy (2), have mercy on us.

Holy Mary, pray for us.

Holy mother of God, pray for us.
Virgin most chaste, pray for us.
Pray for (2), pray for us.

Queen of the holy rosary, pray for us.
Queen of peace, pray for us.

Queen, beauty of Carmel, pray for us.
Pray for (2), pray for us.

Lamb of God who takes away the sins of the world,
pardon us, our Lord.

Lamb of God who takes away the sins of the world,
answer us, our Lord.

Lamb of God who takes away the sins of the world,
have mercy on us.

Track 20. Ha gés sliwa (Behold the wood of the Cross) 2—‘L~$~g NN 261
Ha qés sliwa
D'wé t’lé purgan alma
Taw nesgadiw
"Behold the wood of the Cross
On which hung the salvation of the world.
Come let us venerate.

Track 21, Sanbah lein (Praise my tongue) 3\ wix

$ambah lesan hallasa raza d'pag’ra d’1a mumma.
Wadkas dem dukai naw$d m’hadyané d'’koll€ alma.

Sing, O my weak tongue, the mystery
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Of the spotless body and the chalice of blood,;
For the purification of the soul,
Which gladdens the whole world.

Track 22. Kollan dasné (let us all offer) 2ixa é—"—‘

Kollan dasné n’qarew & wnesgdd mayoté I'razé (2).
Wad'yatéqe atiqta tethallaq bad'nah hadata (2).
Haymanutd m'Sam'lyd hassirig regsay pag'ra (2).

D'wa radénan ak dawelpa b'han yamma sangis’gisa (2).
$uwh3 wsulthan w'ramrama I’awa wlawré hanbiwa (2).
Walruha paragléthd §awya amhdn tesbohta (2).

Lahma d’min $mayya yawt I’hon halleluya,
Dit bé kol hallylit punagé halleluya.

Let us all offer him gifts, O mortals, and adore the mystery.

The old covenant will vanish at the dawn of the new.

Faith fills up the deficiency of the organs of bodily sense.

By it we sail as in a ship, in this turbulent sea.

Praise, power, and exaltation to the Father and his beloved Son,
And to the Holy Paraclete; glory is due to them.

Thou hast given them the bread from heaven, hallelujah,
In which there is every sweetness of taste, hallelujah.

Track 23. Ta lik ruba (Come O Spirit) 1ach ¢4 18
Ta lak ruha bardya d'’kol
Was'or mad'€ d’aylén d'dilak.
Wamli thaybuta ellayta
Lembawata dawrayt ennon.
D'met’mar at paraglétha
Mawhawta d’alaha m’rayma.
New'a hayya niira humba
WamsThita rihanayta.

At $wi° eskémma b'stkana
Sew'a dén d'yammina d’awa.

At thaksaylt siwday awa
D’matar b’mémra gangarta.
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Nehwe suwha 1’alah awa
W’lawra dilé d'qim min mite.

Walruh qudsa paraglétha
B’kolhon almai almin amen.

Quryélayson, kristhélaysdn, quryélayson.

Come, O Holy Spirit, creator of all
And visit the minds of those who are thine.

Fill with heavenly grace
The hearts which thou created.

Because thou art called the Paraclete,
Gift of the exalted God.

Living fountain, fire, love,
And spiritual anointing.

Being given in seven modes, thou art
The finger of the right hand of the Father.

In an orderly manner thou art the promise
Of the Father who enriches by [thy] word [our] throats.

Praise be to God the Father and to his Son,
Who rose up from the dead. '

And to the Holy Spirit, the Paraclete
In all the worlds for ever, amen.

Lord have mercy, Christ have mercy,
Lord have mercy.

Track 24. Slam 16k (Hail to you) w23 \ i A

$lam lék emma damrahmaniita $lam 1ék sawran.
L'watek gayénan eksurusthiné b'nay hawa.

Hail, O mother of mercy and sweetness of our life, hail, our hope.
We, the banished children of Eve, cry to you.

Track 25. Bar maryam (Son of Mary) j.:.f_;\-_\_h u

Bar maryam bar maryam
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Bar alaha bar maryam.

Awyl sawke bar maryam
Ak n'wiyuté bar maryam.

Qande$ mayya bar maryam
B’mammodité bar maryam.

Sandar ruha bar maryam
Paraglétha bar maryam.

Son of Mary, son of Mary
Mary brought forth the Son of God.

Son of Mary brought forth branches,
According to the prophecy.

Son of Mary sanctified the waters
By his baptism.

Son of Mary sent the Spirit,
The Paraclete.

Track 26. Lak mar yawsep (You, St. Joseph) &..?c_'i @2 (’—S‘ -

Lak mar yawsep m’zayhin kensé dasmayyané, mar yawsep.
Lak m'zamrin tegmé kolhdn dakresthyané, mar yawsep.
Dawmyatruta d'zandiquta h'wayt nassiha, mar yawsep.
Nakpait lak egmakrat wat b'ulta ram{a, mar yawsep.

O St. Joseph, heavenly multitudes glorify you, St. Joseph.

All the divisions of Christians sing your praises, St. Joseph.

Because in the virtues of justice you have become famous, St. Joseph.
The exalted Virgin was espoused to you chastely, St. Joseph.

Track 27. Sambah I’marya (Praise the Lord) BET-0N C‘-J-‘—“-"-

$Sambah 1’marya kolhon ammé halleluya.
W’$ab’hiy kolhén em’wata halleluya.

Suwha I’awa w’lawra walruha d’qudsa halleluya.
Min alam wadmma 1’dlam @mén w’ameén halleluya.

Praise the Lord, all you nations, hallelujah.

Praise him all you Gentiles, hallelujah.

Glory to the Father, the Son, and the Holy Spirit, hallelujah.
From eon unto eon, amen, amen, hallelujah.
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Track 28. Hadmin iré (One from the angels) ,c:‘_x.& 2 :._»,

Had min Ir2 th’In wa ata d'yaw Ie kasya.
W'matmah wa ba 1’en ruhané w'pagranaye.
Had ruhina wi izganda b’subar bathné.
Wawyom yaldé n'het sangiyé wazmar Suwha.

One of the angels was carrying the sign,
Which the Hidden One gave him;

By it he was stupefying the angels and men.
One angel became the messenger

At the annunciation of his conception,

And on the day of his birth

Many descended and sang praises.

Track 29. B'eda d’yawman (On this festival day) (Sesa 23153

B’&da d'yawman negddl kiila dazmirata ligar maryam.
L'wisat Semsa s'tnat sahrd w’esthrOs klila al rés maryam.
Hawa b'tulta alat mawta hayyeé yembat b'tultd maryam.
Z’lapta d’kita m'satrat 1'melta marganita marta maryam.

On this feast day let us compose a crown
of songs in honor of Mary.
She is clothed with the sun and has put on the moon
as her shoe, and there is a crown of stars on her head.
Virgin Eve brought in death, Virgin Mary brought forth life.
She is a pure oyster-shell protecting the Word;
Lady Mary is a pearl!
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Guide to transliteration

Vowels

a=asuin cup

aal]

= as in far

e = as in met

& = as a in mate
0= asin so
= as in long

0

u = as in put

@ = as oo in shoot

i = as in mint; y as in yellow (when preceded by ‘@)

i= as ee in meet

Consonants

ilap = a as in at (glottal stop)

bét = b as in boy (hard form); w as in way (soft form)
gamal = g as in gum

dialat = d as th in then

hé = h as in hey

waw = W as in way; o, u, when used as vowel

zain = z as in zero

hét = h as in hey

thet = th (aspirated, dental t)

y6d = y as in yellow; i as in ink (when used as vowel)
kiap = k as in skip

lamad =1 as in lay

mim = m as in may

nin = n as in now
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semkat = s as in say

& = e as in mother (glottal stop)

pe = p as in pay; v as in victor

sade = s as in say

qdp = q as in que

rés = r as in ray

§in = §, between s as in say and sh in she

taw = t (unaspirated, dental) in initial position; t as s in say



